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Voici un résumé liturgique afin de mettre la prière en hébreu à la portée de ceux qui débutent dans 

cet exercice difficile de la prière quotidienne. Ce n’est qu’une proposition pour aider à apprendre et 

en rien un véritable livre de prière. 

Nous mettons en gras les parties les plus importantes (on peut donc raccourcir encore en ne disant 

que celles-ci) ; le reste peu faire l’objet d’un choix selon l’avancée de celui qui prie ou du temps qu’il 

a ce jour-là. 

Nous ne mettons pas systématiquement les traductions, certaines sont en note de bas de page pour 

les textes les plus significatifs. 

 

La prière quotidienne du soir (arvit) doit se dire une fois la nuit tombée, mais en été la pratique 

ashkénaze a accepté de la faire en fin de journée pour plus de commodité. Elle est principalement 

composée du Shema accompagné de ses bénédictions, suivit de la Amida. Notre but est de faire 

court, nous avons donc élagué au maximum. Chacun peut donc compléter en se référant à un 

siddour traditionnel. 

 

 

A – Psaume, extrait symbolique : 

 יְיָ . חֲמָתוֹ כָל יָעִיר וְלֹא, אַנוֹ לְהָשִיב וְהִרְבָה, יַשְחִית וְלֹא עָוֹן יְכַנֵר רַחוּם וְהוּא
 . קָרְאֵֽנוּ בְיוֹם יַעֲנֵֽנוּ הַםֶֽלֶךְ , הוֹשִֽיעָה

 

 

B - Shéma Israël et ses bénédictions 

Il s’agit d’une profession de foi israélite développant un thème messianique.  

 

Première bénédiction avant le Shéma Israël : 

Cette bénédiction loue le Dieu de la nature, le créateur de toute chose et notamment du cycle du 

jour et de la nuit. 

 

ים, אֶלֹהֵֽינוּ מֶֽלֶךְ הָעוֹלָם, יְיָ  בָרוּךְ אַתָה יב עֲרָבִּ דְבָרוֹ מַעֲרִּ בְחָכְמָה נוֹתֵֽחַ , אֲשֶר בִּ
וּמְסַדֵר אֶת הַכוֹכָבִים , וּמַחֲלִיף אֶת הַזְמַמִים, וּבִתְבוּנָה מְשַמֶה עִתִים, שְעָרִים

וְחֹֽשֶךְ מִנְנֵי , גּוֹלֵל אוֹר מִנְנֵי חֹֽשֶךְ , יְלָהבוֹרֵא יוֹם וָלָֽ. בְמִשְמְרוֹתֵיהֶם בָרָקִֽיעַ כִרְצוֹנוֹ
יא לָֽיְלָה. אוֹר יר יוֹם וּמֵֽבִּ יל בֵין יוֹם וּבֵין לָֽיְלָה, וּמַעֲבִּ אֵל חַי . יְיָ צְבָאוֹת שְמוֹ, וּמַבְדִּ

מְלוֹךְ עָלֵֽינוּ לְעוֹלָם וָעֶד, וְקַיָם יד יִּ יםהַםַעֲ , בָרוּךְ אַתָה יְיָ . תָמִּ יב עֲרָבִּ 1.רִּ
 

 

                                                           
1 Tu es source de bénédiction, Éternel notre Dieu, Souverain du monde, qui par sa parole obscurcit les soirs et 

fait les mélanges entre le jour et la nuit, les sépare, arrange les étoiles ; toujours Il règnera sur nous. Tu es 
source de bénédiction, Éternel qui fait l’obscurité.  
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Deuxième bénédiction avant la lecture du Shéma Israël : Cette bénédiction met l’accent sur le 

rapport privilégié qui se tisse entre Israël et Dieu du fait du don de la Tora. 

שְרָאֵל עַםְךָ אָהָֽבְתָ  צְוֹתתוֹרָה , אַהֲבַת עוֹלָם בֵית יִּ ים אוֹתָֽנוּ , וּמִּ שְנָטִּ ים וּמִּ חֺעִּ
םַֽדְתָ  וְנִשְמַח בְדִבְרֵי תוֹרָתֶֽךָ , בְשָכְבֵֽנוּ וּבְקוּמֵֽנוּ נָשִֽיחַ בְחֺעֶֽיךָ , עַל כֵן יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ .לִּ

, גֶּה יוֹמָם וָלָֽיְלָהוּבָהֶם נֶהְ , כִי הֵם חַיֵֽינוּ וְאֹֽרֶךְ יָמֵֽינוּ. וּבְמִצְוֹתֶֽיךָ לְעוֹלָם וָעֶד
שְרָאֵל, בָרוּךְ אַתָה יְיָ . וְאַהֲבָתְךָ אַל תָסִיר מִםֶֽמוּ לְעוֹלָמִים 2.אוֹהֵב עַםוֹ יִּ

 

 

Lecture du Shéma : (principale profession de foi du judaïsme) 

Si on est seul on ajoute : נֶאֱמָן מֶֽלֶךְ  אֵל   

(On ferme les yeux avec la main droite pour réciter la première phrase solennelle en se concentrant) 

שְרָאֵל  שְמַע .אֶחָד  יְיָ , אֱלֹהֵֽינוּ  יְיָ , יִּ  

.וָעֶד לְעוֹלָם מַלְכוּתוֹ כְבוֹד שֵם בָרוּךְ   

1er paragraphe : amour pour Dieu et pour la Tora 

 וְהָיוּ. מְאֹדֶֽךָ  וּבְכָל, נַפְשְךָ  וּבְכָל, לְבָבְךָ   בְכָל, אֱלֹהֶֽיךָ   יְיָ  אֵת וְאָהַבְתָ 
ים י  אֲשֶר, הָאֵֽלֶה הַדְבָרִּ מַנְתָם. לְבָבֶֽךָ   עַל, הַיוֹם מְצַוְּךָ  אָנֹכִּ , לְבָנֶֽיךָ  וְשִּ

בַרְתָ  בְתְךָ , בָם וְדִּ  וּקְשַרְתָם. וּבְקוּמֶֽךָ , כְבְךָ וּבְשָ , בַדֶֽרֶךְ  וּבְלֶכְתְךָ , בְבֵיתֶֽךָ  בְשִּ
 בֵיתֶֽךָ  מְזֺזוֹת עַל וּכְתַבְתָם. עֵינֶֽיךָ   בֵין לְטֹטָפֹת וְהָיוּ, יָדֶֽךָ  עַל  לְאוֹת

שְעָרֶֽיךָ  3.וּבִּ
 

2e paragraphe: responsabilité collective 

 אֶת לְאַהֲבָה, הַיוֹם אֶתְכֶם|  מְצַוֶּה אָנֹכִי|  אֲשֶר, מִצְוֹתַי אֶל תִשְמְעוּ שָמֹֽעַ  אִם וְהָיָה
 יוֹרֶה, בְעִתוֹ אַרְצְכֶם|  מְטַר וְנָתַתִי. נַפְשְכֶם וּבְכָל לְבַבְכֶם|  בְכָל, וּלְעָבְדוֹ אֱלֹהֵיכֶם|  יְיָ 

 וְאָכַלְתָ , לִבְהֶמְתֶֽךָ  בְשָדְךָ |  עֵֽשֶב|  וְנָתַתִי. וְיִצְהָרֶֽךָ  וְתִירֹשְךָ  דְגָנֶֽךָ  וְאָסַפְתָ , וּמַלְקוֹש
 אֲחֵרִים|  אֱלֹהִים|  וַעֲבַדְתֶם וְסַרְתֶם, לְבַבְכֶם יִפְתֶה נֶן לָכֶם הִשָמְרוּ. וְשָבָֽעְתָ 

, מָטָר יִהְיֶה וְלֹא הַשָמַֽיִם אֶת|  וְעָצַר, בָכֶם יְיָ  אַף|  וְחָרָה. לָהֶם וְהִשְתַחֲוִיתֶם

                                                           
2 Tu as manifesté envers ton peuple Israël un amour éternel, tu nous a enseigné la Tora et les mitsvot… Tu es 

source de bénédiction, Éternel, qui aime son peuple Israël. 

 
3 Écoute Israël, l'Éternel est notre Dieu, l'Éternel est UN.  

Tu aimeras l'Éternel ton Dieu de tout ton cœur, de toute ton âme et de tout ton pouvoir. Que ces paroles que 
Je te prescris aujourd'hui soient gravées en ton cœur. Tu les enseigneras à tes enfants, tu en parleras lorsque tu 
demeureras chez toi comme lorsque tu seras en chemin, à ton coucher comme à ton lever. Tu les attacheras 
comme signe sur ton bras ; elles seront comme un fronteau entre tes yeux. Tu les écriras sur les linteaux de ta 
maison et sur tes portes. (Deutéronome 6,4-9). 
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 נֹתֵן יְיָ |  אֲשֶר|  הַטֹבָה הָאָֽרֶץ מֵעַל מְהֵרָה|  וַאֲבַדְתֶם, יְבוּלָהּ אֶת תִתֵן לֹא וְהָאֲדָמָה
|  לְאוֹת אֹתָם|  וּקְשַרְתֶם, נַפְשְכֶם וְעַל לְבַבְכֶם|  עַל אֵֽלֶה|  דְבָרַי אֶת|  וְשַמְתֶם. לָכֶם

, בָם לְדַבֵר בְנֵיכֶם אֶת|  אֹתָם|  וְלִםַדְתֶם. עֵינֵיכֶם|  בֵין לְטוֹטָפֹת וְהָיוּ, יֶדְכֶם עַל
 בֵיתֶֽךָ  מְזוּזוֹת עַל|  וּכְתַבְתָם. וּבְקוּמֶֽךָ , וּבְשָכְבְךָ , בַדֶֽרֶךְ  וּבְלֶכְתְךָ , בְבֵיתֶֽךָ  בְשִבְתְךָ 

 לַאֲבֹתֵיכֶם יְיָ |  נִשְבַע אֲשֶר|  הָאֲדָמָה עַל|  בְנֵיכֶם וִימֵי יְמֵיכֶם|  יִרְבוּ|  לְמַֽעַן. וּבִשְעָרֶֽיךָ 
 .הָאָֽרֶץ עַל|  הַשָמַֽיִם כִימֵי, לָהֶם לָתֵת

3e paragraphe : la sainteté par la discipline des mitsvot 

 לָהֶם וְעָשוּ, אֲלֵהֶם וְאָמַרְתָ  יִשְרָאֵל|  בְנֵי אֶל|  דַבֵר. לֵאמֹר מֹשֶה אֶל|  יְיָ |  וַיֹֽאמֶר
 לָכֶם וְהָיָה. תְכֵֽלֶת נְתִיל הַכָנָף צִיצִת עַל|  וְנָתְנוּ, לְדֹרֹתָם בִגְדֵיהֶם כַנְפֵי עַל צִיצִת

|  תָתֽוּרוּ וְלֹא, אֹתָם|  וַעֲשִיתֶם, יְיָ |  מִצְוֹת כָל אֶת|  וּזְכַרְתֶם אֹתוֹ|  וּרְאִיתֶם, לְצִיצִת
|  וַעֲשִיתֶם תִזְכְרוּ לְמַֽעַן. אַחֲרֵיהֶם|  זֹנִים אַתֶם אֲשֶר, עֵינֵיכֶם|  וְאַחֲרֵי לְבַבְכֶם אַחֲרֵי

י .לֵאלֹהֵיכֶם קְדֹשִים וִהְיִיתֶם, מִצְוֹתָי כָל אֶת י אֲשֶר, אֱלֹהֵיכֶם|  יְיָ  אֲנִּ |  הוֹצֵֽאתִּ
ם מֵאֶֽרֶץ|  אֶתְכֶם צְרַֽיִּ הְיוֹת, מִּ ים לָכֶם לִּ י, לֵאלֹהִּ  . אֱלֹהֵיכֶם|  יְיָ |  אֲנִּ

 

Bénédiction succédant à la lecture du Shéma Israël : L’accent est mis sur l’éternité de la vérité et du 

lien entre Israël et Dieu et parle de l’espoir d’une rédemption future. 

 

י הוּא יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ , וְקַיָם עָלֵֽינוּ, אֱמֶת וֶאֱמוּנָה כָל זֹאת שְרָאֵ , וְאֵין זוּלָתוֹכִּ ל וַאֲנַֽחְנוּ יִּ
 .עַםוֹ

וְרָאוּ . אֶת רוֹדְפֵיהֶם וְאֶת שוֹנְאֵיהֶם בִתְהוֹמוֹת טִבַע, הַםַעֲבִיר בָנָיו בֵין גִּזְרֵי יַם סוּף
בְנֵי יִשְרָאֵל מֹשֶה וּ, וּמַלְכוּתוֹ בְרָצוֹן קִבְלוּ עֲלֵיהֶם. שִבְחוּ וְהוֹדוּ לִשְמוֹ, בָנָיו גְּבוּרָתוֹ

 :וְאָמְרוּ כֺלָם, לְךָ עָנוּ שִירָה בְשִמְחָה רַבָה

 . עֹֽשֵה פֶֽלֶא, נוֹרָא תְהִלֹת, מִי כָמֹֽכָה נֶאְדָר בַעֹֽדֶש, מִי כָמֹֽכָה בָאֵלִם יְיָ 
 :וְאָמְרוּזֶה אֵלִי עָנוּ , בוֹקֵֽעַ יָם לִפְנֵי מֹשֶה, מַלְכוּתְךָ רָאוּ בָנֶֽיךָ 

 . יְיָ יִמְלֹךְ לְעוֹלָם וָעֶד
י פָדָה יְיָ אֶת יַעֲקֹב: וְנֶאֱמַר םֶֽמוּ, כִּ יַד חָזָק מִּ שְרָאֵל, בָרוּךְ אַתָה יְיָ . וּגְאָלוֹ מִּ  .גָאַל יִּ

 

Deuxième bénédiction après le Shéma : exprime l’idée que même dans la nuit inquiétante, Dieu veille 

sur Israël 

יבֵֽנוּ יְיָ אֱלֹהֵֽינוּ לְשָלוֹם ים, הַשְכִּ ידֵֽנוּ מַלְכֵֽנוּ לְחַיִּ , ֽךָ וּפְרוֹש עָלֵֽינוּ סֺכַת שְלוֹמֶ , וְהַעֲמִּ
וְהָסֵר מֵעָלֵֽינוּ , וְהָגֵן בַעֲדֵֽנוּ. וְהוֹשִיעֵֽנוּ לְמַֽעַן שְמֶֽךָ , וְתַעְנֵֽנוּ בְעֵצָה טוֹבָה מִלְפָנֶֽיךָ 

וּבְצֵל כְנָפֶֽיךָ , וְהָסֵר שָטָן מִלְפָנֵֽינוּ וּמֵאַחֲרֵֽינוּ, וְיָגוֹן, וְרָעָב, וְחֶֽרֶב, דֶֽבֶר, אוֹיֵב
וּשְמוֹר . כִי אֵל מֶֽלֶךְ חַמוּן וְרַחוּם אָֽתָה, י אֵל שוֹמְרֵֽנוּ וּמַסִילֵֽנוּ אָֽתָהכִ , תַסְתִירֵֽנוּ

שְרָ , בָרוּךְ אַתָה יְיָ . מֵעַתָה וְעַד עוֹלָם, לְחַיִים וּלְשָלוֹם, צֵאתֵֽנוּ וּבוֹאֵֽנוּ אֵל שוֹמֵר עַםוֹ יִּ
 .לָעַד

D - Amida 
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Prière murmurée sur les lèvres de 19 bénédictions qui se fait debout, tourné vers Jérusalem. 

Chaque bénédiction représente une étape de la construction d’Israël et du messianisme universel. Dans la 

Amida, l’individu exprime ses besoins personnels en se plaçant dans ce processus messianique utopique. 

Chacun se pose donc la question de son apport personnel à ce processus repris quotidiennement. La Amida 

comporte différentes nuances pour des jours particuliers (entre Rosh Hashana et Kippour, pour Rosh Hodesh, 

Pourim, Hanouka, jeûnes…) nous ne les avons pas introduites ici pour ne pas compliquer la lecture du 

débutant, celui qui le pourra ira donc se référer à un siddour complet ces jours-là. 

On s’avance de trois pas sur la phrase d’introduction et on se tient droit, pieds joints. 

4.תְהִלָתֶֽךָ  יַגִּיד וּפִי תִפְתָח שְפָתַי אֲדֹנָי 
 

1. Dieu des patriarches 

צְחָק אֱלֹהֵי, אַבְרָהָם אֱלֹהֵי, אֲבוֹתֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ  אַתָה בָרוּךְ  , יַעֲקֹב וֵאלֹהֵי, יִּ
בוֹר הַגָדוֹל הָאֵל  וְזוֹכֵר, הַכֹל וְקֹנֵה, טוֹבִים חֲסָדִים גּוֹמֵל, עֶלְיוֹן אֵל, וְהַמוֹרָא הַגִּ

ֽיעַ  עוֹזֵר מֶֽלֶךְ  .בְאַהֲבָה שְמוֹ לְמַֽעַן, בְנֵיהֶם לִבְנֵי גוֹאֵל וּמֵבִיא, אָבוֹת חַסְדֵי . וּמָגֵן וּמוֹשִּ
 .אַבְרָהָם מָגֵן, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ 

2. Dieu de la vie (immanent) 

בוֹר אַתָה ים מְחַיֵה, אֲדֹנָי לְעוֹלָם גִּ ֽיעַ  רַב, אַֽתָה מֵתִּ  .לְהוֹשִּ

(En hivers : הַגֶּֽשֶם וּמוֹרִיד הָרֽוּחַ  מַשִיב. ) 

, חוֹלִים וְרוֹפֵא, נוֹפְלִים סוֹמֵךְ , רַבִים בְרַחֲמִים מֵתִים מְחַיֵה, בְחֶֽסֶד חַיִים מְכַלְכֵל
, לָךְ  דֽוֹמֶה וּמִי גְּבוּרוֹת בַֽעַל כָמֽוֹךָ  מִי, עָפָר לִישֵנֵי אֱמוּנָתוֹ וּמְקַיֵם, אֲסוּרִים וּמַתִיר

ים לְהַחֲיוֹת אַתָה וְנֶאֱמָן. יְשוּעָה וּמַצְמִֽיחַ  וּמְחַיֶה מֵמִית מֶֽלֶךְ   . מֵתִּ
ים מְחַיֵה, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ   .הַםֵתִּ

 

3. Dieu transcendent 

מְךָ  קָדוֹש אַתָה ים, קָדוֹש וְשִּ  הָאֵל, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . ןֶֽלָה יְהַלְלֽוּךָ  יוֹם בְכָל וּקְדוֹשִּ
 .הַעָדוֹש

4. Dieu source de connaissance 

 בָרוּךְ . וְהַשְכֵל בִינָה, דֵעָה מֵאִתְךָ  חָמֵֽנוּ. בִינָה לֶאֱנוֹש וּמְלַםֵד, דַֽעַת לְאָדָם חוֹנֵן אַתָה
 .הַדָעַת חוֹנֵן, יְיָ  אַתָה

5. Dieu aide au retour et au repentir 

יבֵֽנוּ ֽינוּ הֲשִּ  שְלֵמָה בִתְשוּבָה וְהַחֲזִירֵֽנוּ, לַעֲבוֹדָתֶֽךָ  מַלְכֵֽנוּ וְקָרְבֵֽנוּ, לְתוֹרָתֶֽךָ  אָבִּ
תְשוּבָה הָרוֹצֶה, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . לְפָנֶֽיךָ   .בִּ

6. Demande de pardon 

ֽינוּ, לָֽנוּ סְלַח י, אָבִּ י, מַלְכֵֽנוּ, לָֽנוּ מְחַל, חָטָֽאנוּ כִּ י, פָשָֽעְנוּ כִּ  .אָֽתָה וְסוֹלֵֽחַ  מוֹחֵל כִּ
סְלֹֽחַ  הַםַרְבֶה חַמוּן, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ    .לִּ

7. Demande de rédemption 

                                                           
4 Ouvre mes lèvres, Éternel, et que ma bouche proclame Ta louange ! 
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ֽיבָה, בְעָנְיֵֽנוּ רְאֵה יבֵֽנוּ וְרִּ י, שְמֶֽךָ  לְמַֽעַן מְהֵרָה וּגְאָלֵֽנוּ, רִּ  בָרוּךְ  .אָֽתָה חָזָק גוֹאֵל כִּ
שְרָאֵל גוֹאֵל, יְיָ  אַתָה  .יִּ

8. Demande de guérison  

יעֵֽנוּ, וְנֵרָפֵא, יְיָ , רְפָאֵֽנוּ וָּשֵֽעָה הוֹשִּ  לְכָל שְלֵמָה רְפוּאָה וְהַעֲלֵה, אָֽתָה תְהִלָתֵֽנוּ כִי, וְנִּ
 עַמוֹ חוֹלֵי רוֹפֵא, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . אָתָה וְרַחֲמָן נֶאֱמָן רוֹפֵא מֶֽלֶךְ  אֵל כִי. מַכוֹתֵֽינוּ
שְרָאֵל  .יִּ

9. Demande pour la subsistance et de la pluie 

 ,לְטוֹבָה תְבוּאָתָהּ מִינֵי כָל וְאֶת הַזֹאת הַשָנָה אֶת, אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , עָלֵֽינוּ בָרֵךְ 

(en été )בְרָכָה וְתֵן  /  (en hivers)  לִבְרָכָה וּמָטָר טַל וְתֵן 

ים שְנָתֵֽנוּ וּבָרֵךְ , מִטוּבֶֽךָ  וְשַבְעֵֽנוּ, הָאֲדָמָה נְנֵי עַל , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ  .הַטּוֹבוֹת כַשָנִּ
ים מְבָרֵךְ   .הַשָנִּ

10. Espoir de la fin de l’exil 

 כַנְפוֹת מֵאַרְבַע יַֽחַד וְקַבְצֵֽנוּ, גָּלֺיוֹתֵֽינוּ לְקַבֵץ נֵס וְשָא, לְחֵרוּתֵֽנוּ גָדוֹל בְשוֹפָר תְקַע
דְחֵי מְקַבֵץ, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . הָאָֽרֶץ שְרָאֵל עַמוֹ נִּ  .יִּ

11. Espoir d’un retour de la justice 

ֽיבָה אשוֹנָה שוֹפְטֵֽינוּ הָשִּ  וּמְלוֹךְ , וַאֲנָחָה יָגוֹן מִםֶֽמוּ וְהָסֵר, כְבַתְחִלָה וְיוֹעֲצֵֽינוּ כְבָרִּ
 אוֹהֵב מֶֽלֶךְ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . בַםִשְנָט וְצַדְקֵֽנוּ, וּבְרַחֲמִים בְחֶֽסֶד לְבַדְךָ , יְיָ , אַתָה עָלֵֽינוּ

שְנָט צְדָקָה  .וּמִּ

12. Espoir de voir la fin du mal et l’échec des méchants 

ים ינִּ י אַל וְלַםַלְשִּ קְוָה תְהִּ , יִכָרֵֽתוּ מְהֵרָה אוֹיְבֶֽיךָ  וְכָל, תֹאבֵד כְרֶֽגַע הָרִשְעָה וְכָל, תִּ
 שֹבֵר, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . בְיָמֵֽינוּ בִמְהֵרָה וְתַכְנִֽיעַ  וּתְמַגֵּר וּתְשַבֵר תְעַעֵר מְהֵרָה וְהַזֵדִים
ים ֽיעַ  אֹיְבִּ ים וּמַכְנִּ  .זֵדִּ

 

13. Eloge des justes 

ים עַל יקִּ ים וְעַל הַסַדִּ ידִּ קְנֵי וְעַל הַחֲסִּ שְרָאֵל בֵית עַםְךָ  זִּ , סוֹפְרֵיהֶם נְלֵיטַת וְעַל, יִּ
 הַבוֹטְחִים לְכָל טוֹב שָכָר וְתֵן ,אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ  ,רַחֲמֶֽיךָ  נָא יֶהֱמוּ, וְעָלֵֽינוּ הַסֶֽדֶק גֵרֵי וְעַל

, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . בָטָֽחְנוּ בְךָ  כִי נֵבוֹש וְלֹא, לְעוֹלָם עִםָהֶם חֶלְקֵֽנוּ וְשִים, בֶאֱמֶת בְשִמְךָ 
שְעָן בְטָח מִּ ים וּמִּ יקִּ  .לַסַדִּ

14. Désir de voir reconstruire Jérusalem 

ם ירוּשָלַֽיִּ ירְךָ  וְלִּ ים עִּ  אוֹתָהּ וּבְנֵה, דִבַֽרְתָ  כַאֲשֶר בְתוֹכָהּ וְתִשְכוֹן, תָשוּב בְרַחֲמִּ
 בוֹנֵה, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . תָכִין לְתוֹכָהּ מְהֵרָה דָוִד וְכִןֵא, עוֹלָם בִנְיַן בְיָמֵֽינוּ בְקָרוֹב

ם  .יְרוּשָלָֽיִּ

15. Espoir de rédemption finale 

ד צֶֽמַח אֶת ֽיחַ  מְהֵרָה עַבְדְךָ  דָוִּ  כָל קִוִּֽינוּ לִישוּעָתְךָ  כִי, בִישוּעָתֶֽךָ  תָרוּם וְקַרְנוֹ, תַצְמִּ
ֽיחַ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . הַיוֹם  . יְשוּעָה קֶֽרֶן מַצְמִּ
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16. Demande que nos prières soient entendues 

ים וְקַבֵל, עָלֵֽינוּ וְרַחֵם חוּס, אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , קוֹלֵֽנוּ שְמַע לָתֵֽנוּ אֶת וּבְרָצוֹן בְרַחֲמִּ  כִי, תְפִּ
 אַתָה כִי. תְשִיבֵֽנוּ אַל רֵיקָם, מַלְכֵֽנוּ, וּמִלְפָנֶֽיךָ , אָֽתָה וְתַחֲנוּנִים תְפִלוֹת שוֹמֵֽעַ  אֵל

לָה שוֹמֵֽעַ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . בְרַחֲמִים יִשְרָאֵל עַםְךָ  תְפִלַת שוֹמֵֽעַ   .תְפִּ

17. Espoir du retour de la Shekhina à Sion 

שְרָאֵל בְעַםְךָ , אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , רְצֵה לָתָם יִּ תְפִּ  וְאִשֵי, בֵיתֶֽךָ  לִדְבִיר הָעֲבוֹדָה אֶת וְהָשֵב, וּבִּ
 .עַםֶֽךָ  יִשְרָאֵל עֲבוֹדַת תָמִיד לְרָצוֹן וּתְהִי, בְרָצוֹן תְקַבֵל בְאַהֲבָה וּתְפִלָתָם, יִשְרָאֵל

יר, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ . בְרַחֲמִים לְצִיוֹן בְשוּבְךָ  עֵינֵֽינוּ וְתֶחֱזֶֽינָה ינָתוֹ הַםַחֲזִּ יוֹן שְכִּ  .לְצִּ

 

18. Remerciement pour tous les bienfaits quotidiens de la vie 

ים , חַיֵֽינוּ צוּר, וָעֶד לְעוֹלָם, אֲבוֹתֵֽינוּ וֵאלֹהֵי אֱלֹהֵֽינוּ יְיָ , הוּא שָאַתָה, לָךְ  אֲנַֽחְנוּ מוֹדִּ
 הַםְסוּרִים חַיֵֽינוּ עַל, תְהִלָתֶֽךָ  וּנְסַנֵר לְךָ  נֽוֹדֶה, וָדוֹר לְדוֹר הוּא אַתָה, יִשְעֵֽנוּ מָגֵן

 נִפְלְאוֹתֶֽיךָ  וְעַל, עִםָֽנוּ יוֹם שֶבְכָל נִןֶֽיךָ  וְעַל, לָךְ  הַנְקוּדוֹת נִשְמוֹתֵֽינוּ וְעַל, בְיָדֶֽךָ 
 כִי, וְהַמְרַחֵם, רַחֲמֶֽיךָ  כָלוּ לֹא כִי, הַטוֹב, וְצָהֳרָֽיִם וָבֹֽקֶר עֶֽרֶב, עֵת שֶבְכָל וְטוֹבוֹתֶֽיךָ 

 .לָךְ  קִוִּֽינוּ מֵעוֹלָם, חֲסָדֶֽיךָ  תַֽםוּ לֹא

 .וָעֶד לְעוֹלָם תָמִיד מַלְכֵֽנוּ שִמְךָ  וְיִתְרוֹמַם יִתְבָרַךְ  כֺלָם וְעַל

. סֶֽלָה וְעֶזְרָתֵֽנוּ יְשוּעָתֵֽנוּ הָאֵל, בֶאֱמֶת שִמְךָ  אֶת וִיהַלְלוּ, ןֶֽלָה יוֹדֽוּךָ  יִיםהַחַ  וְכֹל
מְךָ  הַטּוֹב, יְיָ  אַתָה בָרוּךְ    .לְהוֹדוֹת נָאֶה וּלְךָ  שִּ

 

19. Demande pour la paix 

ים לְעוֹלָם שְרָאֵל עַםְךָ תָשִּ י אַתָה , שָלוֹם רָב עַל יִּ  .הוּא מֶֽלֶךְ אָדוֹן לְכָל הַשָלוֹםכִּ
 .וְטוֹב בְעֵינֶֽיךָ לְבָרֵךְ אֶת עַםְךָ יִשְרָאֵל בְכָל עֵת וּבְכָל שָעָה בִשְלוֹמֶֽךָ 

שְרָאֵל עַםוֹ אֶת הַמְבָרֵךְ , יְיָ  אַתָה בָרוּךְ  5.בַשָלוֹם יִּ
 

 

Demande supplémentaire afin d’être humble et de se conduire en conformité aux paroles exprimées  

י נְצוֹר, אֱלֹהַי דַבֵר וּשְפָתַי, מֵרָע לְשוֹנִּ רְמָה מִּ  כֶעָפָר וְנַפְשִי, תִדֹם נַפְשִי וְלִמְקַלְלַי, מִּ
, רָעָה עָלַי הַחוֹשְבִים וְכָל. נַפְשִי תִרְדוֹף וּבְמִצְוֹתֶֽיךָ , בְתוֹרָתֶֽךָ  לִבִי נְתַח. תִהְיֶה לַכֹל

 עֲשֵה, יְמִינֶֽךָ  לְמַֽעַן עֲשֵה, שְמֶֽךָ  לְמַֽעַן עֲשֵה. מַחֲשַבְתָם וְקַלְקֵל עֲצָתָם הָפֵר מְהֵרָה
. וַעֲנֵֽנִי יְמִינְךָ  הוֹשִֽיעָה, יְדִידֶֽיךָ  יֵחָלְצוּן לְמַֽעַן. תוֹרָתֶֽךָ  לְמַֽעַן עֲשֵה, קְדֺשָתֶֽךָ  לְמַֽעַן
מְרוֹמָיו שָלוֹם עֹשֶה. וְגוֹאֲלִי צוּרִי יְיָ , לְפָנֶֽיךָ  לִבִי וְהֶגְיוֹן פִי אִמְרֵי לְרָצוֹן יִהְיוּ  הוּא, בִּ

שְרָאֵל כָל וְעַל, עָלֵֽינוּ שָלוֹם יַעֲשֶה מְרוּ, יִּ 6.אָמֵן וְאִּ
 

                                                           
5
 Instaure la paix sur Ton peuple Israël et sur tous les habitants de la terre, car Tu es le Roi et le Maître de toute 

paix. Tu es source de bénédiction, Éternel, qui bénis Ton peuple Israël dans la paix. 

6 Mon Dieu, préserve ma langue de la médisance et mes lèvres du mensonge. Rends mon âme insensible à 
l'offense, et donne-moi l'esprit d'humilité. Ouvre mon cœur à Ta Loi, afin que j'aspire à pratiquer Tes 
commandements. Renverse sans plus tarder les desseins de ceux qui trament des perfidies contre moi et ruine 
leurs projets. Agis au nom de Ta gloire, au nom de Ta droite, au nom de Ta Sainteté, au nom de Ta Loi, afin de 
soustraire Tes bien-aimés à la malveillance, accorde-moi le secours de Ta droite, et entends ma prière. Agrée 
les paroles de mes lèvres et les sentiments de mon cœur, Éternel, mon Rocher et mon Libérateur. Celui qui fait 
régner la paix dans les cieux, fera régner la paix sur nous et sur tout Israël, et que l'on dise : Amèn ! 
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(On se recule de trois pas pour prendre congé sur la dernière phrase.) 

 

F - Conclusion 

Aleinou : affirmation de l’unité divine et de son universalité. 

, הָאֲרָצוֹת כְגוֹיֵי עָשָֽנוּ שֶלֹא, בְרֵאשִית לְיוֹצֵר גְּדֺלָה לָתֵת, הַכֹל לַאֲדוֹן לְשַבֵֽחַ  עָלֵֽינוּ
 וַאֲנַֽחְנוּ, הֲמוֹנָם כְכָל וְגֹרָלֵֽנוּ, כָהֶם חֶלְקֵֽנוּ שָם שֶלֹא, הָאֲדָמָה כְמִשְנְחוֹת שָמָֽנוּ וְלֹא

 שֶהוּא. הוּא בָרוּךְ  הַעָדוֹש, הַםְלָכִים מַלְכֵי מֶֽלֶךְ  לִפְנֵי, וּמוֹדִים וּמִשְתַחֲוִים כוֹרְעִים
, מְרוֹמִים בְגָבְהֵי עֺזוֹ נַתוּשְכִי, מִםַֽעַל בַשָמַֽיִם יְקָרוֹ וּמוֹשַב, אָֽרֶץ וְיֹסֵד שָמַֽיִם נוֹטֶה
 הַיוֹם וְיָדַעְתָ : בְתוֹרָתוֹ כַכָתוּב, זוּלָתוֹ אֶֽפֶס, מַלְכֵֽנוּ אֱמֶת. עוֹד אֵין אֱלֹהֵֽינוּ הוּא

 .עוֹד אֵין, מִתָֽחַת הָאָֽרֶץ וְעַל, מִםַֽעַל בַשָמַֽים הָאֱלֹהִים הוּא יְיָ  כִי, לְבָבֶֽךָ  אֶל וַהֲשֵבֹתָ 

מְלֹךְ  יְיָ , בְתוֹרָתֶֽךָ  כַכָתוּב  בַיוֹם, הָאָֽרֶץ כָל עַל לְמֶֽלֶךְ  יְיָ  וְהָיָה, וְנֶאֱמַר. וָעֶד לְעוֹלָם יִּ
הְיֶה הַהוּא 7.אֶחָד וּשְמוֹ, אֶחָד יְיָ  יִּ

 

 

 

                                                                                                                                                                                     
 
7 Comme il est écrit : « Alors l'Éternel régnera sur la terre entière, et en ce jour, l'Éternel sera reconnu Un et 

Son nom Un » (Zacharie 14,9). 

 


